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alemannia latina
COLUMBAN UND GALLUS in Bregenz
T 1:
 Jonas von Bobbio, Vita S. Columbani I 27

Columban wurde um das Jahr 540 in Irland geboren. In seiner Jugend erhielt er eine gute schulische Ausbildung. Auch als junger Mann soll er sich noch eifrig mit den Wissenschaften beschäftigt haben. Eine Einsiedlerin riet ihm schließlich, dem Irdischen zu entsagen, um sein Seelenheil zu retten. Columban wurde Mönch. Um das Jahr 590 verließ er zusammen mit zwölf Schülern das irische Kloster Bangor, um die „peregrinatio pro Christo“ anzutreten. Seine „Wanderschaft“ führte ihn ins Frankenreich, wo er die Klöster Annegray, Fontenay und Luxeuil gründete. Dabei wirkte er im Sinne der Inneren Mission und versuchte, Reste des Heidentums zu überwinden. Während seines Aufenthalts in Luxeuil stieß er bei Teilen des burgundischen Adels auf erbitterten Widerstand. Dafür gab es mehrere Gründe: Columban war als ein äußerst sittenstrenger Mann bekannt, vor allem vertrat er kompromißlos die christliche Ehemoral. Außerdem berechneten die irischen Mönche den Ostertermin auf eine andere Art, als dies in der römischen Kirche üblich war. Das führte dazu, daß im Jahr 607 das Osterfest in Gallien an zwei Sonntagen gefeiert wurde. 610 kam es schließlich zum endgültigen Bruch zwischen Columban und den burgundischen Merowingern. Er wurde ausgewiesen. Nun begab er sich in das austrasische Teilreich. Columban bat den dortigen Herrscher um die Erlaubnis, nach Italien gehen zu dürfen, um dort ein Kloster zu gründen. Dieser wollte ihn allerdings nicht verlieren und schlug ihm seine Bitte ab. Mit dem Hinweis, es gebe auch in seinem Reich schöne Plätze, wo er segensreich wirken könne, schickte er ihn in die zerfallene Römerstadt Bregenz. Hier setzten die folgenden Texte ein, die aus der ältesten, von Jonas von Bobbio verfaßten Vita des Heiligen stammen. Der Verfasser war Mönch im letzten von Columban gegründeten Kloster, in der Abtei Bobbio. Jonas kannte den Gründer seines Klosters nicht mehr persönlich, auf Reisen durch die irischen Klöster Galliens sammelte er jedoch eine Fülle von Material über ihn und sprach dabei mit Mönchen, die Columban noch persönlich gekannt hatten.

T 1.1:
Die Ankunft Columbans in Bregenz und seine ersten Taten

Ad destinatum deinde pervenit locum. Quem peragrans vir Dei non suis placere animis aiet, sed tamen ob fidem in gentibus serendam inibi paulisper moraturum se spondit. Sunt etenim inibi vicinae nationes Suaevorum. Quo cum moraretur et inter habitatores loci illius progrederetur, repperit eos sacrificium profanum litare velle, vasque magnum, quem vulgo cupam vocant, qui XX modia amplius minusve capiebat, cervisa plenum in medio positum. Ad quem vir Dei accessit sciscitaturque, quid de illo fieri velint. Illi aiunt se Deo suo Vodano nomine, quem Mercurium, ut alii aiunt, autumant, velle litare. Ille pestiferum opus audiens, vas insufflat, miroque modo vas cum fragore dissolvitur et per frusta dividitur, visque rapida cum ligore cervisae prorumpit; manifesteque datur intellegi diabolum in eo vase fuisse occultatum, qui per profanum ligorem caperet animas sacrificantum. Videntes barbari, stupefacti aiunt magnum virum Dei habere anhelitum, qui sic possit dissolvere vas ligaminibus munitum, castigatusque evangelicis dictis, ut ab his segregarentur sacrificiis, domibus redire imperat. Multique eorum tunc per beati viri suasum vel doctrinam ad Christi fidem conversi, baptismum sunt consecuti; aliosque, quos iam lavacro ablutos error detinebat profanus, ad cultum evangelicae doctrinae monitis suis ut bonus pastor ecclesiae sinibus reducebat. (191 W.)

Anmerkungen: destinatus 3: festgelegt, bestimmt • aiet = ait • placere suis animis: seinen Vorstellungen entsprechen • fides, -ei: hier: der christliche Glaube • inibi: daselbst • habitator, -oris: Bewohner • reperio 4, rep(p)eri, repertus: hier: bemerken • profanus 3: heidnisch • litare: opfern • sacrificium profanum litare: frei übersetzen! • vulgo (Adverb): in der Landessprache • cupa, -ae: Kufe (= eine Art Kübel oder Tonne) • modius, -i m. (hier: n.!): Scheffel (= altes Holmaß, dessen Inhalt regional zwischen 30 und 300 Litern schwankte) • amplius minusve: hier: etwa • cervis(i)a, -ae: Bier • sciscitari: erforschen, sich erkundigen • Vodanus, -i: Wotan • autumare: nennen • insufflare: anhauchen • fragor, -oris: Krachen, Getöse • frustum, -i n.: Brocken, Stück; übersetze „per frusta“ analog zur Redewendung „per partes“ = in Stücke • ligor, -oris = liquor, -oris: Flüssigkeit, Trank • manifesteque datur intellegi: daraus war klar zu ersehen • stupefacere: erschrecken • anhelitus, -us: Atem • ligamen, -inis: Band • castigari: tadeln • dicta evangelica: die Worte des Evangeliums • segregare: trennen, absondern • domibus: hier: nach Hause • suasus, -us: das Zureden • baptismum, -i: die Taufe • lavacrum, -i: Bad, Waschung, Taufe 

Arbeitsaufgaben:

1.  Erkläre folgende Konstruktion und suche eine passende freie Übersetzung: „ob fidem in gentibus serendam“.

2.  Erkläre jeweils den Modus und übersetze: „Quo cum moraretur et inter habitatores loci illius progrederetur, ...“ • „qui sic possit dissolvere vas ligaminibus munitum...“

3.  Erkläre die Verwendung der Präposition „cum“ und übersetze: „cum fragore dissolvitur...“.

4.  Woran ist nach Darstellung des Jonas von Bobbio zu erkennen, daß der Teufel im Bierfaß steckte?

5.  Wodurch beeindruckte Columban die Bewohner von Bregenz?

6.  Inwiefern stellt Bregenz, vom Ideal der „peregrinatio pro Christo“ aus betrachtet, einen passenden Aufenthaltsort für die irischen Mönche dar?

T 1.2:
Hungersnot und Rettung durch ein Wunder

Vagante itaque Columbano cum suis poenes Bregantiam urbem, durae egestatis tempus obvenit; sed quamvis alimonia deessent, manebat intemerata atque inconcussa fides, quae necessaria apud Dominum impetraret. Cumque iam tridui ieiunio fessa corpora referrent, evenit tanta copia alitum, velut Israhelitarum castra coturnix olim operuit, ita ut omnem paginam loci illius alitum multitudo obpleret. Intellexit vir Dei suam suorumque ob necessitatem has dapes terrae diffundi nec prorsus alibi obvenire preter eo, quo ipse moraretur, in loco. Iubet suos prius grates laudesque rependere conditori sicque alitum dapes capere. Erat mirum et stupendum miraculum: capiebantur aves, prout patris imperium urguebat, nec abscedere pennigera fuga nitebantur. Mansit ergo alitum manna per triduum defusa. Quarto deinde die quidam pontifex ex vicinis urbibus frumenti copiam, divina monitus adspiratione, beato Columbano direxit; sed mox omnipotens, qui penuriam patientibus aligeros prebuerat cibos, ut farris adeps adveniat, alitum falangas imperavit abire. Nam Eusthasium hoc cognovimus referentem, qui eo tempore inter reliquos sub viri Dei oboedientia ibidem tenebatur adnexus, quod nullus ea fuerit in caterva, qui ante talium genera alitum se vidisse referret; et tanta sapor in cibo aderat, ut regias vinceret dapes. O mirum divinae potentiae donum! Quando terrenae dapes cultoribus Christi desunt, tunc demum caelestia tribuuntur, sicut de Israhel dictum est: Panem caeli dedit eis, cum autem terrenae opes subvenirent, tunc grates amoventur inlatae. (215 W.)

Anmerkungen: poenes = penes (Praep. + Akk.): bei, in • alimonium, -i: Nahrung • intemeratus 3: unverletzt, makellos; frei: unerschütterlich • inconcussus 3: unerschüttert; ungebrochen • ieiunium, -i: das Fasten • referre = ferre • evenire: hier: erscheinen • ales, -itis: Vogel • coturnix, -icis: Wachtel; hier ist „coturnix“ im Plural zu übersetzen • operire: bedecken • obplere: anfüllen, überschwemmen • Konstruktion: Ordne: evenit tanta copia alitum ita, (vel)ut Israhelitarum castra coturnix olim operuit, ut omnem paginam loci illius alitum multitudo obpleret • Konstruktion: ergänze: has alites dapes terrae diffundi • terrae diffundi: sich über die Erde ergießen; frei: den Boden bedecken • prorsus (Adverb): überhaupt • preter = praeter: Adverb! • grates laudesque rependere: Dank und Lob sagen; frei: jemanden loben und ihm danken • stupendus 3: unfaßbar • niti: hier: trachten, sich bemühen • manna (Nom. Sg., hebräisches Fremdwort): das Manna • pontifex, -icis: Bischof • adspiratio, -onis: hier: Eingebung (eigentlich: „Anhauch“) • dirigere: zusenden, schicken • penuria, -ae: Mangel, Not • aliger 3: geflügelt, gefiedert • ut + Konjunktiv: hier: (sobald) als • adeps farris: das Getreide (adeps, -ipis: Fett; far, farris n.: Dinkel; Mehl; Brot) • falanga = phalanx • cognoscere: hier: erfahren (im Sinne von „hören“); an Stelle eines AcI steht hier ein Participium coniunctum • oboedientia, -ae: Gehorsam • adnecto 3, -nexui, -nexus: anbinden • Konstruktion: quod nullus ea fuerit...: das „quod“ ist mit „daß“ zu übersetzen; der quod–Satz übernimmt die Funktion eines von referentem abhängigen ACI • caterva, -ae: Schar • quando (Konjunktion): (damals) als, wenn • grates (Nom. Pl. f.): Dank

Arbeitsaufgaben:

1. Erkläre folgende Konstruktion und suche drei unterschiedliche Übersetzungsmöglichkeiten: „Vagante itaque Columbano cum suis poenes Bregantiam urbem...“

2. Erkläre den Modus und übersetze: „quae necessaria apud Dominum impetraret...“

3. Beschreibe das Wunder, durch das die Mönche gerettet werden! Wodurch wird es, nach Darstellung des Jonas, für Columban als Wunder erkennbar?

4. Was erfahren wir aus dem vorliegenden Text über die Quellen, aus denen Jonas von Bobbio sein Wissen über Columban schöpfte?

T 1.3:
Die Begegnung mit dem Bären

Ipso itaque in tempore, cum sub quodam scopulo inter vasta heremi ieiunio corpus conficeret et nihil aliud praeter ruris poma, quorum superius fecimus mentionem, in cibos carperet, venit adsueta abdite voracitatis fera ursus coepitque necessarius delambere cibos ac passim poma ore detrahere. Cumque hora refectionis advenisset, Chagnoaldum ministrum direxit, ut consuetam mensuram pomorum deferret. Qui cum abisset, ursum inter ruris fructices rubusque pervagare perspexit ac poma lambendo carpere. Festinus redit patrique indicat; ille imperat, ut eat partemque fructicum in cibos fere dimittat aliamque partem sibi reservare iubet. Abiit namque Chagnoaldus ac iussa patris implevit divisitque virga fructices rubusque, quae poma ferebant, et partem suam iuxta viri Dei imperium ait ut fera comedat aliamque partem in usus viri Dei reservet. Mira in fera oboedientia! Nequaquam ex prohibita sibi parte ausa est carpere cibos, sed in segregata, permissa sibi fructicum parte tantummodo pabula requisivit, quoadusque vir Dei eo in loco commoravit. (149 W.)

Anmerkungen: scopulus, -i: Felsen, Felsenhöhle • (h)eremus, -i: Einsamkeit, Einöde, Wildnis • ieiunium, -i: das Fasten • pomum, -i: (Obst)Frucht • fecimus mentionem: gemeint sind Brombeeren oder Schlehen • venit adsueta abdite voracitatis fera ursus coepitque: es kam heimlich ein wilder Bär des Weges, der begann... • voracitas, -atis: Gefräßigkeit • fera, -ae: wildes Tier; hier wie als Adjektiv zu übersetzen! • necessarius = necessarios • delambere = lambere: ablecken • dirigere: hier: schicken • deferre: bringen • rubus, -i: Brombeerstrauch, Busch • rubus = rubos • lambere: (ab)lecken • carpere: ab-, zerreißen • festinus 3: eilig, hastig • indicare: melden • fere = ferae • dimittere: überlassen • fructex, -icis = frutex, -icis: Strauch, Gebüsch; übertragen: Frucht (eines Strauches) • quae: Akk. Plur. n.; auf „fructices rubusque“ zu beziehen (Inkongruenz! Im Mittellatein wird das Neutrum oft als genus–indifferent auf ein Maskulinum bezogen) • iuxta (Präp. + Akk.): gemäß, nach • comedere: essen, verzehren • et partem suam iuxta viri Dei imperium ait ut fera comedat aliamque partem in usus viri Dei reservet: ordne: et iuxta imperium viri Dei ait, ut fera partem suam comedat aliamque partem in usus viri Dei reservet • requirere: suchen • tantummodo: nur • quoadusque: solange (bis) • commorare = commorari: verweilen
Arbeitsaufgaben:

1.  Suche im vorliegenden Text drei Konstruktionen, die vom klassischen Sprachgebrauch abweichen und erläutere die Unterschiede!

2.  Welches in diesem Text geschilderte Verhalten entspricht den Idealen des irischen Mönchtums?

3.  Schildere den Inhalt der Wundererzählung in eigenen Worten! Welche Funktion erfüllen derartige Erzählungen in einer Hagiographie?

T 2:
Walahfrid Strabo, Vita S. Galli I 5–6 und 8–9

Es ist nicht bekannt, wann und wo Gallus geboren wurde. Wahrscheinlich war er ein Alemanne oder ein Franke und schloß sich Columban und seinen Brüdern erst in den Vogesen an. Zusammen mit diesen kam er um 610 an den Bodensee. Als Columban weiter nach Italien zog, folgte ihm Gallus jedoch nicht, wahrscheinlich deshalb, weil es zwischen ihm und seinem Lehrer immer wieder zu Spannungen gekommen war. Columban belegte den Zurückbleibenden bei seiner Abreise mit einem Bann: Er verbot seinem Schüler die Messe zu lesen, solange er, Columban, noch am Leben sei. Gallus begab sich nun nach Arbon. Nachdem er sich dort von einer Fieberkrankheit erholt hatte, zog er sich in die Wildnis des Steinachtals zurück. Hier errichtete er zusammen mit einigen Schülern eine „Cella“ und eine Holzkirche. Trotz des Rückzuges in die Einöde blieb er stets mit seiner Umwelt in Kontakt. 615 soll er einen Boten nach Bobbio geschickt und so erfahren haben, daß Columban gestorben war. Von diesem Zeitpunkt an war es ihm wieder erlaubt, die Messe zu lesen. Gallus galt als angesehener und wundertätiger Mann. So soll er beispielsweise die Tochter des Alemannenherzogs von ihrer Besessenheit geheilt haben. Deshalb bot ihm der Herzog angeblich an, ihn zum Bischof von Konstanz – dies war die erste nachantike Bistumsgründung nördlich der Alpen – zu machen. Gallus wies die Bischofswürde ebenso zurück, wie die ihm 629 von Mönchen aus Luxeuil angetragene Abtwürde ihres Klosters. Im Alter von angeblich 95 Jahren starb Gallus an einem 16. Oktober zwischen 630 und 650 in Arbon, wohin er sich auf Bitten des dortigen Priesters begeben hatte, um eine Messe zu lesen. Seine Gebeine wurden in seine „Cella“ an der Steinach überführt, der Keimzelle des späteren Gallus–Klosters. Die wichtigsten historischen Leistungen des Gallus waren, daß er das Ideal des irischen Mönchtums an die alemannischen Verhältnisse angepaßt hat und daß er die kulturelle Erschließung des Bodenseeraumes entscheidend vorangetrieben hat.

Die älteste Lebensbeschreibung des hl. Gallus, die „Vita S. Galli vetustissima“, ist nur im Fragment überliefert. Sie wurde um 680 von einem unbekannten Verfasser, dem wohl „erste(n) lateinische(n) Schriftsteller in der alemannischen Frühzeit“ (W. Berschin), angelegt. Von ihr sind insgesamt nur elf Kapitel auf zwei Doppelblättern erhalten, die vor rund hundert Jahren im Einband einer Zürcher Handschrift entdeckt wurden. Neben den ältesten aus der Zeit um 680 stammenden Partien lassen sich in der „vetustissima“ eine mittlere Schicht, die um 720 entstand, und eine jüngere Schicht, die um 780 entstand, nachweisen. Im 9. Jahrhundert war man im Kloster St. Gallen mit dem merowingisch–barbarischen Latein der „Vita S. Galli vetustissima“ nicht mehr zufrieden. Es schien nicht mehr zur kulturellen Blüte des Gallusklosters zu passen. Abt Gozbert beauftragte daher den Reichenauer Mönch Wetti, Lehrer und Leiter der dortigen Klosterschule, die „vetustissima“ zu überarbeiten und in eine verbesserte, veredelte Sprache zu übertragen. Dies geschah zwischen 816 und 824. In St. Gallen war man mit dem Ergebnis aber offensichtlich nicht lange zufrieden, und so beauftragte derselbe Abt Gozbert schon wenige Jahre später den berühmten Reichenauer Mönch Walahfrid Strabo erneut mit einer Überarbeitung. Walahfrid Strabo reinigte um 833/34 die Gallus–Vita Wettis endgültig von den Barbarismen des Merowingerlatein und übertrug sie in die weit korrektere und schönere Sprache der Karolingischen Renaissance. An manchen Stellen fügte er Exkurse, biblische und klassische Zitate ein, insgesamt hielt er sich aber noch enger an die „vetustissima“ als Wetti, sodaß seine Fassung sich durch eine große Quellentreue auszeichnet. Die von Walahfrid verfaßte Gallus–Vita war im Mittelalter ein äußerst beliebter und weit verbreiteter Lesestoff. Sie ist daher in mehr als 60 mittelalterlichen Handschriften überliefert.

Walahfrid Strabo wurde um 808/809 in Alemannien geboren. Sein Beiname „Strabo“ oder „Strabus“ bedeutet „Schieler“. Schon im Kindesalter wurde er von seinen Eltern ins Kloster Reichenau gegeben. Er erwies sich als äußerst talentiert und verfaßte bereits im Alter von etwa 16 bis 18 Jahren erste lateinische Dichtungen. Wegen seiner besonderen Begabung wurde er um das Jahr 826 zur weiteren Ausbildung in das Kloster Fulda geschickt, wo er bei Hrabanus Maurus studierte. Zu seinen persönlichen Förderern gehörte damals auch der Erzkaplan Grimald. Auf dessen Einfluß ist es zurückzuführen, daß Walahfrid schon 829 als Prinzenerzieher an den Hof Kaiser Ludwigs des Frommen gerufen wurde. Als sein Schützling, der spätere Kaiser Karl der Kahle mit fünfzehn volljährig wurde, kehrte Walahfrid 838 als Abt in sein Heimatkloster Reichenau zurück. 849 starb er auf einer Gesandtschaftsreise – er sollte die Söhne Kaiser Ludwigs des Frommen versöhnen – beim Überschreiten der Loire.

Walahfrid hinterließ ein äußerst reichhaltiges literarisches Werk, das theologisch–exegetische, hagiographische und historiographische Schriften umfaßte. Dazu gehören u.a. so bedeutende Dichtungen wie „Liber de cultura hortorum“ (später vereinfacht der „Hortulus“ genannt), ein Lehrgedicht über den Gartenbau in 444 Hexametern, „De imagine Tetrici“ („Vom Standbild des Theoderich“), ein Lobgedicht in 262 Hexametern auf Kaiser Karl den Großen, seine Familie und seine Berater, „Liber de exordiis et incrementis quarundam in observationibus ecclesiasticis rerum“ („Buch von den Ursprüngen und dem Werden der kirchlichen Bräuche“) und die sehr bedeutende „Visio Wettini“, ein epischer Visionsbericht in 945 Hexametern über die Vision und den Tod seines Lehrers und persönlichen Förderers Wetti (verfaßt auf der Reichenau im Alter von etwa 16 bis 18 Jahren).

T 2.1:
Columban und Gallus bei Willimar in Arbon (I 5)

Columban und seine Jünger kommen auf ihrer alemannischen Mission zunächst nach Tuggen am Zürichsee. Als sie einsehen müssen, daß ihrem Wirken hier kein Erfolg beschieden ist, ziehen sie weiter. Ihre nächste Station ist Arbon am Bodensee. Hier treffen sie einen christlichen Priester namens Willimar an, der sie gastlich aufnimmt. Während eines Gastmahls richtet Columban eine wichtige Frage an ihn.

Inter sacrae igitur aedificationis colloquia Columbanus abba presbyterum interrogavit, si sciret aliquem in solitudine locum, in quo cellula fieri potuisset custodiis aliquantulum regularibus oportuna. Hospes sanctorum huic inquisitioni respondit: „In hac solitudine locus quidam est antiquae structurae servans inter ruinas vestigia, ubi terra pinguis et fructuariis proventibus apta, montes per girum excelsi, heremus vasta et imminens oppido, planities copiosa victum quaerentibus fructum laboris non negat.“ Et cum loci ipsius situm per multa laudasset, indicavit nomen eius Brigantium. (77 W.)

Anmerkungen: aedificatio, -onis: hier: Erbauung • abba = abbas, -atis: Abt • presbyter, -eri: Priester, Pfarrer (eigentlich: „Ältester“) • cellula, -ae: Zelle, Kloster • aliquantulum (Adverb): ein bißchen • regularis, -e: regelmäßig; nach der Ordensregel lebend • structura, -ae: Bauwerk • pinguis, -e: fett • fructuarius 3: fruchtbringend • proventus, -us: Gedeihen; Ertrag • girus, -i oder gyrus, -i: Kreis • per girum: ringsum • (h)eremus, -i f.: Einsamkeit, Einöde, Wildnis • copiosus 3: hier: fruchtbar • indicare: hier: nennen

Interpretationsfragen:

1. Wie charakterisiert der in Arbon lebende Priester Willimar Bregenz?

2. Informiere dich über die Geschichte Arbons in der Antike und im Frühmittelalter!

Grammatikwiederholung:

Suche alle in T 2.1 vorkommenden konjunktivischen Gliedsätze und erkläre, weshalb Walahfrid Strabo diesen Modus wählte!

Wortschatzübung: Erkläre die folgenden Fremd- und Lehnwörter, suche jeweils das lateinische (bzw. griechische) „Urwort“ und gib es mit seinen Stammformen und Bedeutungen an!

Hospiz • Regularkannoniker • Inquisition • Gyros • Eremit • Presbyterianer

T 2.2:
Ankunft in Bregenz und erste Aktivitäten (I 6)

Illis igitur illuc ire cupientibus paravit presbyter naviculam et imposuit remiges. Venerabilis autem abba comitibus Gallo et quodam diacono navem conscendens, invocato nomine Domini, ad locum desideratum via recta pervenit. Egressi de navicula oratorium in honore sanctae Aureliae constructum adierunt, quod postmodum beatus Columbanus in priscum renovavit honorem. Post orationem cum per girum oculis cuncta lustrassent, placuit illis qualitas et situs locorum. Deinde oratione praemissa circa oratorium mansiunculas sibi fecerunt. Repererunt autem in templo tres imagines aereas deauratas, parieti affixas, quas populus dimisso altaris sacri cultu adorabat et oblatis sacrificiis dicere consuevit: „Isti sunt dii veteres et antiqui huius loci tutores, quorum solatio et nos et nostra perdurant usque in praesens.“ Columbanus itaque beato Gallo id iniunxit officii, ut populum ab errore idolatriae ad cultum Dei exhortatione salutari revocaret, quia ipse hanc a Domino gratiam meruit, ut non solum Latinae, sed etiam barbaricae locutionis cognitionem non parvam haberet. Cumque eiusdem templi solemnitas ageretur, venit multitudo non minima promiscui sexus et aetatis non tantum propter festivitatis honorem, verum etiam ad videndos peregrinos, quos agnoverant advenisse. Ergo dum ad horam orationis concurrerent, iussu venerandi abbatis Gallus coepit viam veritatis ostendere populo et, ut ad Dominum converterentur, admonere, utque vanis abiectis adorarent Deum patrem creatorem omnium rerum et unigenitum eius filium, in quo est salus, vita et resurrectio mortuorum. Et in conspectu omnium arripiens simulacra et lapidibus in frusta comminuens, proiecit in lacum. His visis nonnulli conversi sunt ad Dominum et confitentes peccata sua laudes Domino pro sua inluminatione dederunt; alii propter imaginum comminutionem ira et furore commoti gravi indignationis rabie turbidi recesserunt. Beatus autem Columbanus iussit aquam afferri et benedicens illam aspersit ea templum, et dum circuirent psallentes, dedicavit ecclesiam. Deinde invocato nomine Domini unxit altare et beatae Aureliae reliquias in eo collocavit vestitoque altari missas legitime compleverunt. Omnibus itaque rite peractis reversus est populus in sua cum gaudio magno. Post haec permansit ibi beatus Columbanus cum commilitonibus suis tribus annis et aedificata inibi cellula alii hortum laboraverunt, alii arbores pomiferas excoluerunt. Beatus vero Gallus texebat retia et misericordia Dei cooperante tantam piscium copiam coepit, ut numquam fratribus defuissent; quin etiam adventantes peregrinos huiusmodi iuvit solatio et de eodem labore assiduas populo benedictiones exhibuit. (362 W.)

Anmerkungen: remex, -igis m.: Ruderknecht • diaconus, -i: Diakon • oratorium, -i: Kapelle • postmodum (Adverb): bald darauf, später • in honore: „in“ wird hier im Sinne von „in + Akkusativ“ verwendet (das Mittellatein unterscheidet nicht streng zwischen „in + Akkusativ“ und „in + Ablativ“) • lustrare: mustern • per girum: ringsum • oratio, -onis: hier: Gebet • mansiuncula, -ae: Hütte • deaurare: vergolden • dimittere: aufgeben • solatium = solacium, -i: Trost, Beistand, Hilfe • perdurant: Prädikat zu „nos et nostra“ • iniungere: befehlen • id officii alicui iniungere: jemanden die Aufgabe übertragen • idolatria, -ae: Götzendienst • exhortatio, -onis f.: Aufmunterung • salutaris, -e: Erlösung bringend, gnadenreich • solemnitas, -atis: Feier, Zeremonie • templum, -i: hier: Kirche • unigenitus 3: eingeboren • arripere: packen • frustum, -i: Stück, Brocken • inluminatio, -onis: Erleuchtung • comminutio, -onis: Zertrümmerung • indignatio, -onis: Geringschätzung • rabies, -ei: Wut • turbidus 3: zornig • aspergo 3, -spersi, -spersus: bespritzen, besprengen • circuire = circumire • psallere: Psalmen singen, lobpreisen • unguo 3, unxi, unctus: salben • altare, -is n.: Altar • vestire: schmücken, bedecken • missae, -arum: Messe • complere: mit dem Schlußgebet beenden, „die Komplet beten“ • rite (Adverb): feierlich, regelgerecht; mit den vorgeschriebenen Zeremonien • tribus annis = tres annos • inibi = ibi • cellula, -ae: Zelle, Kloster • excolere: veredeln • texere: weben, flechten • coepit = cepit (< capere) • adventare: nahen, anrücken • benedictio, -onis: Segnung • exhibere: gewähren
Interpretationsfragen:

1.  In T 2.2 wird die Ankunft der irischen Mönche in Bregenz geschildert. Welche Gemeinsamkeiten bzw. welche Unterschiede bestehen zwischen der Darstellung des Walahfrid Strabo (T 2.2) und jener des Jonaß von Bobbio (T 1.1)? 

2.  Die irischen Mönche fanden in Bregenz ein der hl. Aurelia geweihtes Gotteshaus. Informiere dich über das Leben und das Wirken der Aurelia!

Grammatikwiederholung: 

1. Schreibe alle in T 2.2 vorkommenden lateinischen Präpositionalgefüge heraus und übersetze sie!

2. Ordne die vorkommenden Präpositionen nach folgenden Kategorien: „Präpositionen + Akkusativ“, „Präpositionen + Ablativ“ und „Präpositionen + Akkusativ oder Ablativ“! Gib weiters die wichtigsten Bedeutungen dieser Präpositionen an! Ordne diese ebenfalls nach folgenden Kategorien: „örtlich“, „zeitlich“, „übertragen“!

Wortschatzübung: Erkläre die folgenden Fremd- und Lehnwörter, suche jeweils das lateinische (bzw. griechische) „Urwort“ und gib es mit seinen Stammformen und Bedeutungen an!

perlustrieren • Tutor, Tutorium • Convertit • Oratorium • illuminieren • Rezession • Altar • die Komplet • Textilien • Idol

T 2.3:
Machenschaften der Bewohner von Bregenz gegen die Mönche (I 8)

Interea nonnulli civium propter idolorum suorum abolitionem praedicationis eorum monita contemnentes coeperunt contra eos odia concitare, insidias machinari. Qua etiam intentione locorum ipsorum ducem nomine Gunzonem adierunt et apud eum accusaverunt sanctos dicentes venationem publicam in eisdem locis propter illorum infestationem peregrinorum esse turbatam. Quo audito dux furore succensus missis nuntiis famulos Dei de loco eodem discedere iussit. Sed neque hoc sufficit satellitibus daemonum; quin etiam vaccam eorum furto abstrahentes in invia ducunt silvarum. Quos cum duo de fratribus e vestigio insecuntur, consurgentes latrunculi interficiunt eos et auferentes spolia eorum discedunt. Mirati autem fratres, cur tam diu differant redire, mittunt alios, qui eos requirant. Illi vestigia eorum secuti occisos eos inveniunt et cadavera ipsorum suis humeris imponentes ad cellam reportant. Inter hos angustiarum et tristitiae fluctus nuntius ducis adveniens de illo eos loco commeare praecepit nec immerito, quia non est societas luci ad tenebras. Egit autem hoc arte sua diabolus, ut populum, quem in praesentia lucis amittere coepit, discedente sanctitatis fulgore tenebris occuparet antiquis. Sancti igitur viri moleste ferentes, quod sede pellerentur amabili, consilio communi Italiam petere decreverunt; et dum nimio tenerentur dolore, sanctus pater Columbanus his verbis coepit eos consolari: „Invenimus quidem, fratres, his in partibus auream concam, sed venenatis serpentibus plenam. Cedat tamen tristitiae languor exitialis, quia certa est fiducia de auxilio protectoris. Deus enim, cui servimus, angelum suum mittet nobiscum, qui nos perducat ad Agilulfum Langobardorum regem, ubi eius clementia praeparante humanos affectus et pace plenum habitationis locum inveniemus.“ (242 W.)

Anmerkungen: machinari: ersinnen • intentio, -onis: Absicht • dux, ducis: Herzog • infestatio, -onis: Einfall, Beunruhigung • succendo 3, -censi, -census: anzünden, entflammen; succensus 3: entbrannt • famulus, -i: Diener • sufficere: genügen, ausreichen • satelles, -itis: Gefolgsmann, Dienstmann • invia, -orum: unwegsames Gelände • e vestigio: augenblicklich, sogleich • latrunculus, -i: Straßenräuber, Räuber • differre redire: die Rückkehr verzögern • humerus, -i: Schulter • angustia, -ae: hier: Not • commeare: reisen, marschieren • immerito (Adverb): ohne Grund, unverdient • partes, -ium: Gegend, Landstrich • conc(h)a, -ae: Becher, Schale • venenatus 3: giftig • languor, -oris: Ermattung, Schwäche • exitialis, -e: verderblich, unheilvoll • fiducia de...: Vertrauen auf... • eius clementia praeparante: Abl. Abs.; frei: von seiner Güte bereitet • affectus, -us: Zuneigung

Interpretationsfragen:
1.  Wodurch ist die Feindseligkeit der Einheimischen gegenüber den Mönchen begründet?

2.  Wie versucht Columban, seine Brüder über den Verlust ihrer Wohnsitze in Bregenz zu trösten?

3.  Im vorliegenden Text werden relativ viele Partizipialkonstruktionen verwendet. Welcher Eindruck wird durch dieses sprachliche Mittel beim Leser hervorgerufen?

Wortschatzübung: Erkläre die folgenden Fremd- und Lehnwörter, suche jeweils das lateinische (bzw. griechische) „Urwort“ und gib es mit seinen Stammformen und Bedeutungen an!

Abolutionist • famulieren • Serpentine • Affekt • Protektionismus • Satellit

T 2.4:
Gallus bleibt zurück (I 9)

Post haec igitur cum proficiscendi tempus instaret, beatum Gallum repetina febris instaret. Unde abbatis sui pedibus advolutus, indicavit se infirmitate vehementi laborare et ideo iter propositum non posse perficere. Ille vero existimans, eum pro laboribus ibidem consummatis amore loci detentum viae longioris detrectare laborem, dixit ei: „Scio, frater, iam tibi onerosum esse tantis pro me laboribus fatigari; tamen hoc discessurus denuntio, ne, me vivente in corpore, missam celebrare praesumas.“ Et cum ei licentiam per se conversandi dedisset, viam ingressus est abeundi. Post discessum magistri et sociorum Gallus retia sua et sagenam navi imponens, ad Willimarum presbyterum venit et, cum optulisset ei retia, inter lacrimas et suspiria retexuit omnia, quae gesta fuerant circa fratres suos. Deinde infirmitatis suae causas aperiens, rogavit eum, ut sui curam dignaretur habere. Qui suscipiens eum cum omni caritatis obsequio, domum vicinam ecclesiae eius necessitati concessit et duobus clericis suis Magnoaldo et Theodoro hanc sollicitudinem commendavit, ut cum omni diligentia eius recuperationi servirent. Exactis aliquot diebus, Domino, qui medicus est verus, medelam impertiente, coepit sumere cibos, et per incrementa temporum confortatus, perfectam indeptus est sanitatem... (178 W.)

Anmerkungen: instare: in der Nähe sein, bedrängen • unde: daher • consummare: vollbringen • detinere: festhalten • detrectare: ablehnen, verschmähen • denuntiare: befehlen • praesumere: sich anmaßen • conversari: Umgang haben, leben („per se conversari“ ist frei zu übersetzen) • viam abeundi ingredi: weggehen • sagena (Akk.): Schleppnetz • suspirium, -i: Seufzer • retexere: dalegen, erzählen • dignari: sich herablassen, wollen • obsequium, -i: Dienst • sollicitudo, -inis: Verpflegung, Versorgung • medela, -ae: Heilung • impertire: gewähren • incrementum, -i: Förderung, Wachstum („per incrementa temporum“ ist frei zu übersetzen!) • confortare: stärken • idipisci: erlangen, erreichen

Interpretationsfragen:
1. „...denuntio, ne, me vivente in corpore, missam celebrare praesumas“: Welche Anweisung erteilt Columban seinem Mitbruder? Wie begründet er sein Handeln?

2. In der „Vetustissima“ wird der Befehl Columbans an Gallus mit dem Terminus „excommunicatio“ bezeichnet. Was bedeutet das lateinische Wort „excommunicatio“? Informiere dich, welche Formen der „excommunicatio“ in der katholischen Kirche möglich sind!

3. Walahfrid Strabo vermeidet den Terminus „excommunicatio“ konsequent. Warum?

das „goldene Zeitalter“ der Reichenau
T 3.1:
Walahfrid Strabo über sich selbst (carmen 23)

Walahfrid Strabo ist der vornehmste Vertreter des „goldenen Zeitalters“ der Reichenau. Er, der das klassische Latein und dessen Metrik perfekt beherrschte, nannte sich selbst „Strabo“ oder „Strabus“, „der Schieler“, und brach damit bewußt mit der Tradition der Künstler aus dem Umfeld Karls des Großen, die sich gerne nach antiken Vorbildern als David, Homer, Naso u.ä. bezeichneten. Im folgenden kleinen Gedicht machte er sich über sein körperliches Gebrechen lustig:
Edidit haec Strabus, parvissima portio fratrum, 

Augia quos vestris insula alit precibus.

Strabonem quamquam dicendum regula clamet, 

Strabum me ipse volo dicere, Strabus ero.

Quod factor vitiavit opus, si dicere fas est,

hoc vitiato edam nomine, parce deus. (38 W.)

Anmerkungen: portio, -onis f.: Teil • Augia, -ae f.: die Au (hier ist die Reichenau gemeint) • vester: hier ist Kaiserin Judith gemeint • strabo, -onis: schielend, der Schieler (hier als Eigenname „Strabo“ zu übersetzen) • factor, -oris: der Schöpfer, Gott • vitiare: entstellen 

Arbeitsaufgaben:

1.  Um welche Konstruktion handelt es sich bei „hoc vitiato“? Übersetze diese Wendung auf verschiedene Arten!

2.  Weshalb bezeichnet sich Walahfrid in diesem Gedicht als „Strabus“ und nicht, wie es eigentlich sprachlich korrekt wäre, als „Strabo“? Welches Gefühl spricht aus diesen Versen?

T 3.2:
Walahfrid Strabo, Beschreibung der Insel Reichenau (Visio Wettini 22–28)

Im Alter von etwa 16 bis 18 Jahren schrieb Walahfrid die Visio Wettini, die erste ganz einer Jenseitsvision gewidmete Versdichtung. Die Visio Wettini geht auf ein konkretes Ereignis zurück. In der Nacht auf den 3. November 824 hatte der kurz zuvor erkrankte Reichenauer Mönch Wetti, der Leiter der Klosterschule, zwei Traumvisionen. In der ersten Vision ging es um sein eigenes Seelenheil, in der zweiten wurde er durch das Jenseits geführt, wo ihm das Schicksal vieler Prominenter offenbart wird. Schließlich wurde ihm sein naher Tod vorausgesagt und aufgetragen, das Geschaute zu verkünden. Nach seinem Erwachen diktierte er seine Träume in aller Eile jenen Mönchen, die an seinem Krankenlager gewacht hatten. Er wiederholte seinen Bericht schließlich vor dem Abt und einigen anderen führenden Mitgliedern des Klosters. Am 4. November starb er, obwohl keines der Krankheitssymptome auf einen nahen Tod hingewiesen hatte. Schon bald nach dem Tod Wettis zeichnete Heito, resignierter Bischof von Basel und Abt des Klosters, der damals als einflußreicher Mönch auf der Reichenau lebte, die Visionen auf. Wenige Jahre später verfaßte Walahfrid Strabo seine Version in Hexametern. Dabei hielt er sich weitestgehend an die Prosavorlage Heitos. Die Version Walahfrids wurde als „eine der schönsten sprachlichen Schöpfungen...der karolingischen Literatur, ja...der lateinischen Literatur überhaupt“ bezeichnet.

Rhenus ab Ausoniis quo ducitur Alpibus, aequor

Miscet, in occiduis diffusus partibus, ingens.

Illius in medio suspenditur insula fluctu,

25 Augia nomen habens, iacet hanc Germania circa.

Haec solet egregias monachorum gignere turmas.

Primus in hac sanctus construxit moenia praesul

Pirminius ternisque gregem protexerat annis. (44 W.)
Anmerkungen: 22: Ausonius 3 = (ausonisch) italisch • 23: miscere = erzeugen, hervorbringen • 24: suspendere = erheben • 25: iacere = liegen, sich erstrecken • 27: praesul,-ulis m. = Bischof • 28: terni 3 = (je) drei

Arbeitsaufgaben:

Bei der Beschreibung der Insel Reichenau handelt es sich nicht um eine realistische Beschreibung, sondern eine topische Schilderung. Welche Eigenschaften könnten die Insel als „heilige Insel“ ausweisen?

T 3.3:
Metrum Sapphicum: Walahfrids Gedicht an die Reichenau (carmen 75, Str. 1 und 8-14)

Das „Metrum Sapphicum“ gehört zu den frühen Gedichten Walahfrids. Er verfaßte es während seines Aufenthalts in Fulda (826 bis 829) und richtet es an seine Heimat Reichenau. Das „Metrum Sapphicum“ gilt als das persönlichste Gedicht Walahfrids:

Musa, nostrum, plange, soror, dolorem,

pande de nostro miserum recessum

heu solo, quem continuo pudenda

pressit egestas...

Ecce prorumpunt lacrimae, recordor,

quam bona dudum fruerer quiete,

cum daret felix mihimet pusillum

Augia tectum.

Sancta sis semper nimiumque cara

mater ex sanctis cuneis dicata,

laude, profectu, meritis, honore

Insula felix.

Nunc item sanctum liceat vocare,

qua dei matris colitur patenter

cultus, ut laeti merito sonemus:

Insula felix.

Tu licet cingaris aquis profundis,

es tamen firmissima caritate,

quae sacra in cunctos documenta spargis,

Insula felix.

Te quidem semper cupiens videre

per dies noctesque tui recordor,

cuncta quae nobis bona ferre gestis,

Insula felix.

Nunc valens crescas, valeas vigendo,

ut voluntatem domini sequendo

cum tuis natis pariter voceris

Augia felix.

Donet hoc Christi pietas tonantis,

ut locis gaudere tuis reductus

ordiar dicens: Vale, gloriosa

mater, in aevum... 
(134 W.)

Anmerkungen: (1) plangere: klagen, wehklagen • pandere: ausbreiten, verkünden • recessus, -us: Trennung • solum, -i: Boden; hier: Heimat • continuo (Adverb): ununterbrochen • pudendus 3: schändlich, unehrenhaft • (2) dudum: vor kurzem, einst • mihimet = mihi • pusillus 3: klein, winzig • (3) cuneus, -i: Heerschar, Menge • ex (Präp. + Abl.): hier: infolge, durch • profectus, -us: Erfolg, Wirkung • (4) qua: da wo, wo • patenter (Adverb): offen, offenbar • sonare: (er)tönen, (er)schallen • (5) licet + Konjunktiv: obwohl, wenn auch • profundus 3: tief • (6) gestire: heftig wünschen, verlangen • (7) vigere: blühen, in Blüte stehen • natus, -i: Sohn • (8) pietas, -atis: hier: Gnade, Güte • tonans, -antis: Gott (von tonare = donnern) • ordiri: anfangen, beginnen • vale: sei gesegnet! • gloriosus 3: ruhmvoll, erhaben

Arbeitsaufgaben:

1.  Erkläre den Modus in folgenden Sätzen: „..., quam bona dudum fruerer quiete, cum daret felix...“; „Sancta sis semper...“; „Nunc item sanctam liceat vocare...“; „...,ut laeti merito sonemus“; „Nunc valens crescas, valeas vigendo...“; „..., ut voluntatem...voceris Augia felix“; „Donet hoc Christi pietas tonantis, ut...ordiar...“

2.  In welcher Erscheinungsform begegnet uns in diesem Gedicht der Konjunktiv im Hauptsatz besonders häufig? Was sagt uns dies über die Absichten des Verfassers?

3.  Walahfrid Strabo schrieb dieses Gedicht vermutlich während seines Aufenthaltes in Fulda. Welche Stimmung herrscht vor? Was erfahren wir über seine Beziehung zur Reichenau?

Das Leben in der Klosterschule

T 4.1:
Die Bedeutung der Schulbildung in karolingischer Zeit (Notker Balbulus, Gesta Karoli Magni 3)

Der Sanktgaller Mönch Notker Balbulus („der Stammler“) schildert in den „Gesta Karoli Magni“, wie Karl der Große den Lernerfolg der Schüler seiner Hofschule überprüft.

Cumque victoriosissimus Karolus post longum tempus in Galliam reverteretur, praecepit ad se venire pueros, quos Clementi commendaverat, et offere sibi epistolas et carmina sua. Mediocres igitur et infimi praeter spem omnibus sapientiae condimentis dulcoratas obtulerunt. Nobiles vero omni fatuitate tepentes praesentarunt. Tunc sapientissimus Karolus aeterni iudicis iustitiam imitatus, bene operatos ad dexteram segregatos his verbis allocutus est: „Multas gratias habete, filii, quia iussionem meam et utilitatem vestram iuxta possibilitatem exequi fuistis intenti. Nunc ergo ad perfectum attingere studete, et dabo vobis episcopia et monasteria permagnifica, et semper honorabiles eritis in oculis meis.“ Deinde ad sinistros cum magna animadversione vultum contorquens et flammante intuitu conscientias eorum concutiens, hyronice haec terribilia tonando potius quam loquendo iaculatus est in illos: „Vos nobiles, vos primorum filii, vos delicati et formosuli, in natales vestros et possessionem confisi, mandatum meum et glorificationem vestram postponentes, litterarum studiis neglectis, luxuriae ludo et inerciae vel inanibus exercitiis indulsistis.“ Et his praemissis solitum iuramentum, augustum caput et invictam dexteram ad caelum convertens, fulminavit: „Per regem celorum! Non ego magni pendo nobilitatem et pulchritudinem vestram, licet alii vos admirentur; et hoc procul dubio scitote, quia, nisi cito priorem neglegentiam vigilanti studio recuperaveritis, apud Karolum nihil unquam boni acquiretis.“ (197 W.)

Anmerkungen: Clemens, -ntis: Clemens Scotus (war an der Hofschule Karls des Großen und Ludwigs des Frommen als Lehrer tätig) • offere = offerre • mediocris, -e: von bescheidener Herkunft • inferus 3: von niedriger Herkunft • dulcorare: versüßen • fatuitas, -atis: Albernheit, Dummheit • tepere: lau sein, schal sein • operari: verfertigen • iussio, -onis: Befehl • iuxta (Präp. + Akk.): gemäß, nach • exequi = exsequi • ad perfectum attingere: die Vollkommenheit erreichen • episcopium, -i: Bistum, Bischofsamt • monasterium, -i: Abtei, Kloster • permagnificus 3: sehr prächtig • animadversio, -onis: Strenge • intuitus, -us: Blick • hyronice (Adv.): spöttisch, höhnisch • primus, -i: (hier) Fürst • formosulus 3: hübsch • glorificatio, -onis: Ansehen • postponere: hintansetzen • inercia = inertia • iuramentum, -i: Schwur • fulminare: losdonnern • celi, -orum: Himmel • licet + Konjunktiv: wenn auch • procul dubio: ohne Zweifel • recuperare: wieder gutmachen, ausgleichen

Arbeitsaufgaben:

1. Welche Bedeutung kam – nach der Darstellung des Notker – der Schulbildung in der karolingischen Zeit zu?

2. An welche biblische Szene erinnert diese Geschichte?

3. Was für ein Kaiserbild Notkers zeigt sich in dieser Szene?

T 4.2:
Ekkehart II.: Eine Lehrerpersönlichkeit (Ekkehart IV., Casus sancti Galli 89)

Ekkehart IV. beschreibt die Lehrerpersönlichkeit seines Namensvetters Ekkehart II., der eine Zeitlang auch Privatlehrer der Alemannenherzogin Hadwig gewesen war.

Doctor prosper et asper: Nam cum apud suum Gallum ambas scolas suas teneret, nemo preter exiles pusiones quicquam alteri nisi Latine ausus est proloqui. Et quos ad literarum studia tardiores vidisset, ad scribendum occupaverat et lineandum. Quorum amborum ipse erat potentissimus, maxime in capitularibus literis et auro, ut apparet in versibus fornicis Galli, quos fecit:

Templum, quod Gallo Cozpertus struxerat almo,

Hoc abbas Ymmo picturis compsit et auro.
Has ille literas cultello concisas illic liniverat. In literis autem studiose mediocres et nobiles eque erudiverat. Quorum tamen numerosos Gallo et aliis ad summum evexerat. Eorum enim plures ipse vidit episcopos. Ut quondam Mogontiae in generali concilio, cum consessum adveniens intrasset, sex ei quondam discipuli, tunc episcopi, assurrexerant et magistrum salutabant. Et Wilegisus archiepiscopus digito accitum osculatus: „Digne, fili mi“, ait, „et tu quandoque cum talibus inthronizaberis.“ Cuius pedes cum peteret, manu eum delicate erexerat. Et quoniam praepostere fortunam hominis praelibavimus, ad altiora eius acta veniemus. (154 W.)

Anmerkungen: doctor, -oris: (hier) Lehrer • prosper 3: (frei) erfolgreich • scola = schola • preter = praeter • litera = littera • aliquem occupare ad: jemanden beschäftigen mit • lineare: eine Handschrift ausmalen • capitulares literae: Initialen • aurum, -i: (frei) Goldschrift • fornix, -icis: Bogen • Cozpertus, -i: Gozbert (Abt des Kosters St. Gallen von 816 bis 837) • almus 3: heilig • abbas, -atis: Abt • Ymmo, -onis: Ymmo (Abt des Kosters St. Gallen von 975 bis 984) • compsit = composuit • concidere: ausschneiden • liniare: ausmalen • eque et = aeque ac • numerosus 3: zahlreich • Gallo et aliis: „dem Gallus und anderen“ ( (frei) in St. Gallen und anderswo • episcopus, -i: Bischof • Mogontia, -ae: Mainz • concilium generale: ein allgemeines Konzil • consessus, -us: Sitzung, Versammlung • Wilegisus, -i: Wilegisus (Erzbischof von Mainz von 975 bis 1011) • archiepiscopus, -i: Erzbischof • digne (Adv.): geziemend • inthronizare: auf den Thron setzen • praeposterus 3: unzeitig • praelibare: vorwegnehmen, vorausschicken 

Arbeitsaufgaben:

Welche besonderen Leistungen des Lehrers Ekkehart werden genannt?
T 4.3:
Strenge Disziplin und ihre Folgen (Ekkehart IV., Casus sancti Galli 67-68)

Durch eine folgenreiche Tat versucht ein Schüler, der Bestrafung zu entgehen.

Erat, ut diximus, dies sancto Marco solemnis; et ut solent scolasticuli diebus festis, ut cras vapulent, sepe mereri, veniam per precatores vel inducias, ut verius scribam, secunda feria habuerant. At tercia feria exactoribus, quos circatores vocamus, culpas eorum magistro rememorantibus, omnes exuere iubentur. Mittitur unus vapulatorum in superiora domus pro virgis ibi repositis deferendis. At ille, ut se et socios liberaret, titionem de fornacula quadam citissime rapiens aridis lignis tecto proximis infixit et, quantum ocii erat, conflavit. At exactoribus illum, cur tardaret, inclamantibus domum ardere vociferans reclamavit. Sicque tegulis aridis, aquilone quoque flante, incendia rapientibus domus tota flammis conluxit.

Revestiti dicto citius omnes magistro spreto prosiliunt, tecta conscendunt. Tegulas disiectas cum igne aquilo rapuit et in turris cuiusdam culmina aecclesiae sancti Galli proximae volantes portavit. Erat turris ipsa ab Hartmoto quondam ad hoc ipsum ignis discrimen tribus muri obvoluta tegminibus, ut thesaurus aecclesiae, si casu locus ardescat, in hanc per criptam pervium illac usum habentem raptim portetur. (157 W.)

Anmerkungen: solemnis = sollemnis (dies sancto Marco solemnis = 25. April) • scolasticulus, -i: Schülerlein • vapulare: prügeln, Schläge bekommen • sepe = saepe • precator, -oris: Fürbitter • induciae, -arum: Frist, Aufschub • secunda feria: Montag • tercia feria: Dienstag • exactor, -oris: Aufseher • circator, -oris: Rundenmacher, Wächter, Herumschnüffler • rememorare: bekennen, berichten • vapulator, -oris: Prügelknabe • mittere pro: schicken nach • titio, -onis: brennendes Scheit • fornacula, -ae: Ofen, Herd • ocium = otium • flammis conlucescere: (frei) in Flammen aufgehen • revestire: wieder bekleiden • aecclesia = ecclesia • Hartmotus, -i: Hartmut (Abt des Klosters St. Gallen von 872 bis 883) • tegmen, -inis: Schutz • cripta, -ae: Krypta • pervium, -i: Durchgang

Arbeitsaufgaben:

Suche im vorliegenden Text nach neuen Wortschöpfungen des Mittellatein!

T 4.4:
Ein Schülerstreich (Ekkehart IV., Casus sancti Galli 26)

Die Schüler der Sanktgaller Klosterschule nehmen Abtbischof Salomo gefangen.

Cumque quatuor singulis diebus verbo Domini, quo semper habundaverat, prae omnibus diebus suis abundantius populum pasceret, mane post innocentum diem Constantiam pergere cum disponeret, fratribus valedictis scolas praeteriit. Erat autem hic dies scolarium. Hostium quoque, ut, quomodo se haberent, perspiceret, aperuit et intravit. Erat utique ius illorum, sicut adhuc hodie quidem est, quoniam exleges quidem sunt, ut hospites intrantes capiant, captos, usque dum se redimant, teneant. Ille vero uti dominus loci securus in medium illorum progressus cum staret: „Episcopum“, inquiunt inter se, „non domnum abbatem capiamus!“ Ille vero libentissime hoc perpessus, quomodolibet se tractare vellent, consensit. Capientes vero illum in magistri posuerunt, vellet nollet, solium. Et ille: „Si in magistri“, inquid, „solio sedeo, iure eius uti habeo. Omnes exuimini!“ At illi incunctanter id agentes, liceret sibi, tandem rogant, ab ipso se, sicut a magistro soliti sint, redimere. Cum ille subiunxisset: „Quomodo?“, parvuli Latine pro nosse, medii rithmice, ceteri vero metrice, quasi pro rostris rhetorice etiam illum affantur. Quorum duorum, quoniam a patribus verba recepimus, unus:

„Quid“, inquit, „tibi fecimus tale, ut nobis facias male?

Appellamus regem, quia nostram fecimus legen.“

At alter versificator inquit:

„Non nobis, piae, spes fuerat, cum sis novus hospes, 

Ut vetus impeius transvertere tute velis ius.“

Et ille, cum studiis loco sancti Galli semper inolitis iocundaretur suis temporibus adhuc solide stantibus, omnes ita, ut erant in lineis, exsurgens amplexatus et osculatus: „Induite“, inquit. „Enimvero si vixero“, ait, „me redimam et talem indolem remunerabo.“ Collectisque quantotius ante ianuam scolarum fratrum primis, statuit pueris illis et eorum perpetuo posteris pro testamento: singulis annis ludi sui tribus ab imperio statutis diebus in eisdem scolarum edibus carnibus vesci et de abbatis curte singulos tribus donari escis cottidie et potibus. Quod cum ipse quidem annuatim praesens solvi iuberet, postea ita solutum est usque ad Ungrorum, de quibus loco suo dicturi sumus, invasiones. Abiit tandem, quo disposuit, benedictis nostratibus et ultime, pro dolor, valefactis. (312 W.)

Anmerkungen: quatuor = quattuor • habundare = abundare • innocentum = innocentium • Constantia, -ae: Konstanz • scolaris, -is: Schüler • hostium = ostium • episcopus, -i: Bischof • domnus = dominus • abbas, -atis: Abt • quomodolibet: wie (auch) immer • vellet nollet: ob er wollte oder nicht • solium, -i: Sitz, Katheder • inquid = inquit • uti habere: gebrauchen müssen • exui = exuere • incunctanter: unverzüglich • liceret sibi, tandem rogant, ab ipso se, sicut a magistro soliti sint, redimere: stelle um und ergänze „tandem rogant, ut sibi liceret se ab ipso redimere, sicut...“ • subiungere: erwidern • parvulus 3: klein • pro nosse: nach ihrem Wissen • rithmice = rhythmice • impeius = in peius • iocundari: sich freuen • in lineis: bis aufs Hemd ausgezogen • si vixero: (frei) bei meinem Leben • remunerare: belohnen • quantotius (Adv.): schleunigst • imperium, -i: Reichsoberhaupt (Konrad I. verordnete den Klosterschülern von St. Gallen drei freie Tage zum Spielen) • edibus = aedibus • curtis, -is: Hof • esca, -ae: Speise, Mahlzeit • annuatim (Adv.): alljährlich • Ungri, -orum: die Ungarn • invasio, -onis: Einfall • benedicere: segnen • nostras, -atis: zu uns gehörig; Plur. unsere Leute • pro dolor: o weh! • valefacere: Lebewohl sagen, verabschieden

Arbeitsaufgaben:

Welche Germanismen lassen sich im vorliegenden Text finden?

T 4.5:
Ekkehart IV., Vakanzlied, um 1010

Die Schüler der Sanktgaller Klosterschule hatten im Mittelalter am 7. Januar, am Tag nach Dreikönig, dem Fest der Erscheinung des Herrn, schulfrei. Im hohen Alter verfaßte Ekkehart IV. ein Gedicht in leonischen Hexametern über diesen Ferientag. Er widmete es seinem Lehrer Notker:

Notkero magistro pro pace et solito scolarium otio in die post Epiphania

Nunc, Balahmitae, tria munera ferre venite

Virginis infanti super omnia iure potenti:

Aurum, thus, myrram; tenet ille polum, mare, terram.

Myrra notat mortem, regem aurum, thus deitatem.

5 Chaldea veracem petiit face preduce pacem

Et puero pacis dat beanda tenacis.

Suppeditant festo tria gaudia: pax, pater, esto!

Fax, lavacrum, vinum trinum testantur et unum.

Sic tibi cum festo sit portio: laetior esto!

10 Te mihi dans hodie somnum concede logyae,

Eloquii partes quieant et grammatis artes! 

Exporge frontem, Pegasi premat ungula fontem,

Somnia Parnasum faciant convolvere casum!

Conticeat biceps, vitetur ab Ercule triceps,

15 Solvere Persioli hodie retinacula noli!

Victa Saba donis, sit muta cicuta Maronis,

Ponat et insanus Pharasalica signa Lucanus!

Statius a caena ieiunet sanguine plena,

Pendantur flocci violaria spinea Flacci!

20 Naso litus melle hodie procul exulet ille!

Taedeat equalem saties nili Iuvenalem! 

Ludi sorte pares libeant si forte, scolares

Triplo cum quadruplo sibi colludant sociato!

Ludicra sunt in eis, quae compatriana Sabeis.

25 Illud Achamenidas, sed et hoc exercet Athenas,

Illud Anaxagoram clarum facit, hoc Zoroastrum. 

Hac galea lapident pueri plaudantque tenelli,

His stadiis metas tendant, his bravia prendant,

Hos thalos iuvenis dextret, manus uncta palaestret,

30 Dorsa tegat nudus: solet ictus clam dare ludus. 

Ephaebis nulla hodie sint, quaeso, flagella

Abstractis frenis nullisque trahantur habenis!

Pax sit ab urticis, non laedat spina vel unguis!

Non hodie verbum puer audiat ullus acerbum,

35 Circator sileat oculosque videndo reflectat

Ipseque veracem nequeat pervertere pacem!

O mihi donetur, hodie sibi talpa putetur!

Tu, pater, Helysiis videare quiescere campis,

Quis tamen ut flendo certas requiescis ovando;

40 Hoc tibi perficiat, sibi qui super omnia regnat. (270 W.)

Anmerkungen: (1) Balahmitae, -arum: Nachfahren Bileams (= heilige drei Könige) • (3) thus, -uris: Weihrauch • myrra, -ae: Myrrhe • polus, -i: Himmel • (4) deitas, -atis: Gottheit • (5) Chaldea, -ae: Chaldäa (= Synonym für Morgenland) • (5) verax, -acis: wahrhaft, wahr • predux, -cis: Wegweiser, Führer • (6) beare: glücklich preisen • tenax, -acis: dauerhaft • (7) suppeditare: zu Gebote stehen • (8) fax, facis: (hier) Stern • lavacrum, -i: Taufe • trinus et unus: Dreieinigkeit • (9) portio cum: Anteil an • (10) logya, -ae: Dialektik • (11) eloquium, -i: Beredsamkeit • gramma, -atis: Grammatik • (12) exporgere frontem: freundlich sein • fontem premere: die Quelle verschließen • (13) Parnasus, -i: Parnaß (Berg bei Delphi mit zwei Gipfeln; auf ihm wohnen Apoll und die Musen; wenn der Parnaß schläft, ruhen auch die Künste und Wissenschaften) • casum convolvere: den Zufall einwickeln • (14) conticere = conticescere • biceps: gemeint ist der Parnaß • triceps: gemeint ist der Atlas • Ercules = Hercules • (15) Persiolus, -i: der kleine Perseus • retinaculum, -i: Fessel • (16) Saba, -ae: die Königin von Saba (sie soll König Salomon sagenhafte Geschenke gemacht haben) • cicuta, -ae: Rohrpfeife, Hirtenpfeife • Maro, -onis: Ovid • (18) Statius, -i: Publius Papinius Statius (Dichter; 1. Jh. n. Chr., beschreibt in seinem Epos „Thebais“, wie einer der sechs Helden im Kampf um Theben das Gehirn eines getöteten Feindes verspeist) • caena = cena • ieiunare: fasten, nüchtern bleiben • (19) flocci pendere: gering schätzen • Flaccus, -i: Horaz („violaria spinea“ ist eine Anspielung auf sein Werk) • (20) Naso, -nis: Ovid • exulare = exsulare • (21) equalis = aequalis • saties = satietas • nili = ne • (23) triplum = trivium • quadruplum = quadrivium • (24) ludicrum, -i: Spiel • compatrianus 3: Adjektiv zu compatrianus, -i = Landsmann • Sabei, -orum: Sabäer (= arabisches Volk) • (25) Achamenidas: Achämenide • Athenas = Atheniensis • (26) Zoroaster, -i: Zarathustra • (27) tenellus 3: zart • (28) his: ergänze jeweils „locis“ • bravium, -i: Siegespreis • (29) thalus, -i: Würfel • dextrare: mit der rechten Hand ergreifen • palaestrare: in der Schule arbeitem; hier: „zum Ringkampf bereit sein“ • (30) dorsum, -i: Rücken • (31) ephaebus = ephebus • (35) circator, -oris: Wächter • (36) verax, -acis: wahrredend, wahrheitsliebend; hier: wahr • (37) ergänze: ...donetur, ut hodie... • talpa, -ae: Maulwurf • (38) Helysius 3 = Elysius 3 • videare = videaris • (39) quis = in quibus • stelle um und ergänze: tamen ut flendo certas requiescis ovando = ut flendo certas, ita tamen ovando requiescis 
 Horaz (

Arbeitsaufgaben:

1. Welche Anspielungen auf die antike Mythologie finden sich im vorliegenden Gedicht? 

2. Welche Rückschlüsse auf das „normale“ Schulleben erlaubt das Gedicht?

Jenseitsvorstellungen im Frühen Mittelalter

Walahfrid STrabo, Visio Wettini

T 5.1:
Die Hölle: Der Ort der Verdammten (310-338)

310
His igitur dictis assumens angelus idem


Infirmum duxitque via praecessor amoena.


Dum vadunt, montana vident, quae sidera tangunt,


Marmoris in specie pulchro commixta colore,


Quaeque in circuitu praecingens igneus amnis

315
Ambit, inexhaustos tribuens intrantibus ignes.


In quo multa nimis monstrata est turba reorum,


Inque locis aliis diversas facta sequentes


Agnovit poenas multosque recumbere dudum,


Quos habuit notos; ibi maior et alter in undis

320
Ordo sacerdotum praefixo stipite vinctus


Terga dedit vinclis, quae curis carne superbis.


Contra quemque stetit mulier pro crimine stupri:


Fomes adulterii est consors poenalis Averni.


Tertia cum radios semper produxerit aura,

325
Dicuntur caedi genitalibus artubus ambo;


E quibus ille aliquos sese cognosse ferebat.


„Magna sacerdotum numero pars“, angelus inquit,


„Lucra petunt terrena quibusque inhianter adhaerent,


Atque palatinis pereuntia praemia quaerunt

330
Obsequiis ornantque magis se veste polita


Quam radiis vitae, pomposis fercula mensis


Glorificare parant, animarum lucra relinquunt,


Delitiis ducti per scorta ruendo volutant.


Hac ratione alios neque se defendere possunt.

335
Peste fameque inopem possent solarier orbem,


Si tota virtute deo sua lucra referrent.


Hanc summam mercedis habent, qui talibus instant


Rebus, ut aeternam capiant in finibus iram.“

Anmerkungen: (310) assumere: herbeiziehen, (zu sich) mit sich nehmen • (311) infirmus: (hier:) der Kranke • praecessor, -oris: Anführer, Geleiter • (312) montana,-orum n.Pl.: Gebirgsgegend, Berg • (314) circuitus,-us: Kreislauf • (315) ambire: umgeben, umschließen • inexhaustus 3: unerschöpflich • (316) reus,-i: Sünder • (318) dudum: vor kurzem • (320) stipes, stipitis m.: Pfahl • (321) quae curis carne superbis = quae curis (=Dat. finalis) carne superbis (erg. „sunt“): Fesseln, die denen, die auf ihr Fleisch stolz sind (d.h. die mit ihrem Fleisch zu Sündern werden), Qualen bereiten • (322/323) adulterium = stuprum: Unzucht • (323) fomes,-itis: Zunder • Avernus,-i: Hölle • (324) aura,-ae: (hier:) Tag • (325) artus genitales: die Genitalien • (328) lucrum,-i: Besitz • inhianter (Adv.): begierig • (329) palatinus 3: fürstlich, königlich • (330) obsequium,-i: Dienst, Gefolge • (331) quam radiis vitae: statt mit den Strahlen des Lebens • pomposus 3: üppig • ferculum,-i: Gericht, Speise • (333) scortum,-i: Dirne • volutare: sich wälzen • (335) solarier = solari:Trost spenden, helfen

Arbeitsaufgaben:

1. Welche Vergehen werden den Priestern, die in der Hölle bestraft werden, zur Last gelegt?

2. Welche „spiegelnden Strafen“ werden genannt?

T 5.2:
Das Purgatorium: Die Bestrafung des Abtes und des Bischofs (391-409)


His visis celsum caelo montemque propinquum


Aspiciunt; tum ductor ait: „Hac arce tenetur


Abbas, ante decem corpus qui liquerat annos.


Ventorum incursus tempestatumque furores,

395
Vim pluviae multumque ferens discrimen ibidem


Abluit, incauto quicquid neglexerat actu,


Laetus ut aeterni ducatur regis in aulam


Deliciasque sacrae sanctorum sedis in aevum


Obtineat, poenaque carens ubi vita sequatur.

400
Angelus haec addit, quidam quod praesul eundem


Deberet precibus factisque iuvare benignis,


Ante dies multos ceu demandaverat ipsi


Legato ostensus, quem tunc per somnia ferre


Hortatur sibi dicta patri; sed episcopus ille

405
Esse ratus soliti mendacia inania somni


Ludendo excepit dispecto fratris amore,


Mente piger, nec corde sagax, succurrere tardus.


Vi tormentorum iam nunc succumbit amare


Sortiturque suas proprio pro crimine poenas.

Anmerkungen: (391) caelo propinquus 3: eig. „dem Himmel nahekommend“, frei „himmelhoch“ • (392) arx, arcis f.: (hier:) Berggipfel • (393) abbas, -atis: Abt • linquere: zurücklassen, verlassen • (395) discrimen, -inis: Fehler • (396) incautus 3: unvorsichtig, töricht • actus,-us: Handlung • (398) aevum,-i: Ewigkeit • (400) praesul,-ulis: Bischof • (402) ceu: wie, gleichwie • (403) ostensus = ostentus • (405) reor 2, ratus sum: glauben, dafürhalten • mendacium,-i: Lüge, Trug • (406) dispicere: deutlich erblicken, wahrnehmen • (407) sagax,-acis: scharfsinnig, klug • succurrere tardus: zum Helfen zu träge • (408) succumbere: (hier:) leiden • (409) sortiri: erhalten

Arbeitsaufgaben:

1. Die Anfangsbuchstaben der Verse 394-399 und 400-409 bilden jeweils ein Akrostichon. Von oben nach unten gelesen ergeben sie jeweils den Namen der bestraften Person. Wie lauten diese Namen?

2. Welche Elemente sind an der Läuterung des sündigen Reichenauer Abtes beteiligt?

3. Wodurch ist der bestrafte Bischof von Konstanz schuldig geworden?

T 5.3:
Das Purgatorium: Die Bestrafung eines prominenten Sünders (446-474)


Contemplatur item quendam lustrata per arva,


Ausoniae quondam qui regna tenebat et altae


Romanae gentis, fixo consistere gressu


Oppositumque animal lacerare virilia stantis;

450
Laetaque per reliquum corpus lue membra carebant.


Viderat haec, magnoque stupens terrore profatur:


„Sortibus hic hominum, dum vitam in corpore gessit,


Iustitiae nutritor erat saecloque moderno


Maxima pro domino fecit documenta vigere

455
Protexitque pio sacram tutamine plebem


Et velut in mundo sumpsit speciale cacumen,


Recta volens dulcique volans per regna favore.


Ast hic quam saeva sub conditione tenetur,


Tam tristique notam sustentat peste severam!

460
Oro, refer!“ Tum ductor: „In his cruciatibus“, inquit,


„Restat ob hoc, quoniam bona facta libidine turpi


Fedavit, ratus inlecebras sub mole bonorum


Absumi, et vitam voluit finire suetis


Sordibus. Ipse tamen vitam captabit optimam,

465
Dispositum a domino gaudens invadet honorem.“


Ammonet hic hominem, qui dignis moribus horas


Has servare cupit, ne quodam crimine cuncta


Perdat et omne probum fundat vastante ruina.


Talis aquas haurit pertuso vase receptans,

470
Quodque diu inmisit, sorbente foramine linquit.


Est labor iste gravis, malus atque miserrimus, ex quo


Semper habet damnum, numquam mercedis honorem.


Omnibus in rebus vitam moderetur in arvis,


Qui cupit in caelis regnum retinere perenne.

Anmerkungen: (446) contemplari: (hier:) sehen • lustrata per arva: wörtl. „auf den beleuchteten Gefilden“, frei „auf jenen Gefilden“ • (447) Ausonius 3: italisch • (448) gressus,-us: Schritt • (450) lues,-is: Seuche • (453) nutritor,-oris: Ernährer, Förderer • saeclum = saeculum • (455) tutamen,-inis: Schutz • (456) cacumen,-inis: Gipfel • (458) ast = at • (459) nota,-ae: Spott • sustentare: aushalten • (460) cruciatus,-us: Marter, Qual • (462) fedare: entstellen • (463) absumere: vergehen • (464) sordes,-is: Schmutz, Sünde • (464) vita optima: das ewige Leben • (467) hae horae: dieses Leben • (468) fundere: vergießen, vernichten • ruina,-ae: Sturz, Untergang • (469) haurire: schöpfen • pertusus 3: durchlöchert • (470) sorbere: verschlingen • foramen,-inis n.: Loch • linquere: verlassen • (473) moderari: mäßigen • arva,-orum: Erde • (474) perennis,-e: ewig

Arbeitsaufgaben:

1. Im vorliegenden Text wird nicht ausdrücklich gesagt, welche Persönlichkeit bestraft wird. Ihr Name ergibt sich aus dem Akrostichon, das durch die Verse 446-461 gebildet wird. Um wen handelt es sich?

2. Worin bestehen Schuld und Verdienst des Bestraften?

T 5.4:
Das Himmlische Jerusalem (525-539)

525
His visis multisque aliis, quae scribere longum est


Quaeque stilus currens stricta brevitate reliquit,


Ducitur ad quaedam praepulchrae moenia sedis,


Quae naturali consistere mole ferebat –


Hoc opus inmenso nituit splendore coruscans,

530
Arcubus effulgens variisque ornatibus aureis,


Argentique gerens multum structura metallum


Praebuit arte oculis anaglifa pascere mentem –


Moenia, quae tantum latam longamque tenebant


Mensuram pulchrumque statum, mirabile factum,

535
Altaque per volucres pandebant culmina ventos,


Quantum nulla potest intentio mentis in usum


Claudere tractandi nec quis sermone fateri


Aut operi tanto veracem aptare staturam


Aut decus excellens veris disponere verbis.

Anmerkungen: (526) strictus 3: streng • (528) ferre: (hier:) verkünden • (529) coruscare: glänzen, blitzen • (531) structura, -ae: Bau, Bauwerk • (532) ars anaglifa: Bildhauerkunst • (535) volucer,-cris: geflügelt • pandere: ausbreiten • culmen,-inis n.: Dach, Dachfirst • (538) verax,- acis: wahr

Arbeitsaufgaben:

Durch welche Eigenschaften zeichnet sich das Himmlische Jerusalem aus?

Der Bodensee

T 6.1:
Der Name „Bodensee“ (Walahfrid Strabo, Vita s. Galli, Prologus)

Walahfrid Strabo stellt in der Vorrede zu der von ihm verfaßten Vita s. Galli Vermutungen über die Herkunft des Namens „Bodensee“ an.

In qua etiam Rhetia secundum supradictam sententiam Brigantium oppidum, iam vetustate collapsum, lacui, qui Rheno influente efficitur, nomen dedit, qui alio nomine iuxta Grecam ethimologiam Potamicus appellatur. (27 W.)

Anmerkungen: Rhetia, -ae: Rätien • supradictam = supra dictam • iuxta (Präp. + Akk.): gemäß, nach • Grecam = Graecam • ethimologia, -ae = etymologia, -ae: Etymologie, Wortableitung

Arbeitsaufgaben:

1. Auf welche beiden Namen des Sees spielt Walahfrid an?

2. Von welchem griechischen Wort leitet Walahfrid „potamicus“ ab?

T 6.2:
Ein Seesturm auf dem Bodensee (Walahfrid Strabo, Vita s. Otmari 7-9)

In der Vita s. Otmari wird geschildert, wie der Leichnam des am 16. November 750 auf der Rheininsel Wird bei Stein am Rhein verstorbenen Heiligen von den Mönchen des Klosters St. Gallen zehn Jahre nach seinem Tod heimgeholt wird. Bei der Überfahrt über den Bodensee bricht ein Sturm los. Diese erste Schilderung eines Sturmes auf dem Bodensee trägt unübersehbar die Züge einer Wundererzählung.

Devoti fratres corpus honorifice sumptum rati imposuerunt et accendentes candelas unam ad caput alteram collocaverunt ad pedes. Cumque deserto litore incertis se profundi viis commisisent et summa instantia remigio insistentes sub omni celeritate cuperent remeare, continuo tanta vis pluviae ventorumque prorupit, ut vix effugium se crederent habituros. Sed mira omnipotentis Dei dispensatione et, ut credimus, sancti viri meritis actum est, ut ipsa etiam elementa, quae nobis insensibilia videntur, famulantia sui creatoris imperio, quanti viri reliquiae ibidem veherentur, sentirent. Nam pelagus circumquaque imbrifera tempestate commotum undasque in altum suspendens nil omnino remigantibus molestiae intulit; sed in quamcumque partem navis devenit, reiectis flatibus tumentes in se fluctus depressit. Et ita omni ex parte undarum molibus, imbrium effusionibus ventorumque flatibus non parvo dimotis spatio quasi sepe quadam schafa cingebatur, ut ne una quidem pluviae gutta, quae hic inde vehementer inundabat, in illam descenderet. Caerei quoque, qui in beati patris obsequium ardentes ad caput pedesque fuerant collocati, lumen primae accensionis nequaquam amiserunt, quoadusque corpus eius ad monasterium deferretur. (164 W.)

Anmerkungen: devotus 3: fromm • candela, -ae: Kerze • insistere (+ Dativ): eifrig betreiben • sub omni celeritate: in aller Eile • dispensatio, -onis: Fügung • insensibilis, -e: ohne Sinne • circumquaque: ringsum • sepe, -is: Zaun • schafa, -ae: Schiff, Kahn • caereus, -i: Wachskerze • obsequium, -i: Huldigung • accensio: Subst. von accendere • quoadusque: so lange bis • monasterium, -i: Kloster, Abtei

Arbeitsaufgaben:

Wodurch wird die Geschichte als Wundererzählung erkennbar?

T 6.3:
Eine Seegfrörne (Konstanzer Chronik)

In einer anonymen Konstanzer Chronik des Spätmittelalters wird eine „Seegfrörne“ beschrieben:

Nota, quod sub anno Domini 1326 proxima feria ante purificationem Mariae tanta congelatio aquae et frigus erat, quod homines super glacies transeuntes de litore ad litus supra et infra pontem Rheni civitatis Constantiensis, per quam itur Petridomum, ludos suos exercebant cum lapidibus. Cumque homines trahentes naves de Husen versus Munsterlingen et ad litus ante de Blaichi pedibus transierunt et de Walenhusen versus Ueberlingen satis secure, quia hiems dura fuit et aspera. (71 W.)

Anmerkungen: purificatio Mariae: Mariä Lichtmeß • feria, -ae: Wochentag • congelatio, -onis: das Zufrieren • quam: bezieht sich auf „pons“ (der Verfasser richtet sich nach dem Geschlecht des deutschen Wortes) • Petridomus, -us: das Kloster Petershausen • cumque = ubicumque • Husen: Husen (= Gebiet beim Hörnle) • Munsterlingen: Münsterlingen • Blaichi: die Bleiche (= Bleiche bei Rickenbach) • Walenhusen: Wallhausen • Ueberlingen: Überlingen
Arbeitsaufgaben:

1. Welche Germanismen lassen sich im vorliegenden Text finden?

2. Wo fällt es schwer, den Text wörtlich zu übersetzen?

Die Gründung der Klöster St. Gallen und Reichenau

T 7.1:
Die Gründung des Klosters St. Gallen (Walahfrid Strabo, Vita s. Otmari 1)

Quomodo vir Dei Otmarus pro sanctitate vitae cellulae sancti Galli sit praelatus et regia auctoritate regularem inibi vitam instituerit.

Igitur Otmarus, genere Alamannorum oriundus, in aetate puerili a fratre suo Rhetiam Curiensem perductum est et in servitio Victoris, earundem partium comitis, multo tempore constitutus et litterarum scientia sublimatus, virtutum sectator morumque laudabilium possessor, sacerdotii gradum conscendit et a supradicto comite benigne retentus cuidam titulo sancti Florini confessoris praelatus est. Cumque morum eius probitas et sanctae vitae munditia longe lateque plurimorum aures rumore dulci respergeret, Waltramnus quidam, qui sibi vastitatem heremi, in qua sanctus Gallus cellulam construxerat, velut a parentibus hereditario ad se iure transmissam vindicavit, eundem Otmarum a Victore supra dicto ad praeficiendum eidem cellulae impetravit, et voti compos effectus cellulam cum omnibus, quae ad eam pertinebant, illi solemniter commendavit. Atque ut sui melius desiderii convalesceret utilitas, ad Pippinum regem profectus eundem abbatem ipsi praesentavit et locum, cui eum pridem praefecerat, proprietatis iure principi contradidit omni instantia deposcens, ut regia auctoritate ex integro Otmarus abba eidem praeficeretur loco. Cuius petitioni iam dictus princeps assensum praebens locum sibi traditum viro venerabili commendavit et regularem inibi vitam instituere iussit. At ille regressus, confestim boni mandritae studium in ipso executus initio, undique versum congrua monachis habitacula construxit et ipsius sacri loci statum ad utilitatem divini servitii studiosissime reformavit. Religiosos etiam quosque ita liberalitate sua ad devotionis studium invitavit, ut ex quorundam donationibus possessiones ipsius coenobii admodum dilataret et infra paucos annos quam plures ad sacrae militiam vitae fratres attractos magisterio suo et cura decentissime gubernaret. (251 W.)

Anmerkungen: cellula, -ae: Zelle • vita regularis: Mönchsleben • oriundus 3: abstammend, seinen Ursprung herleitend • Rhetia Curiensis: Churrätien • constitutus 3 = Partizip Präsens von „esse“ • comes, -itis: Graf • sublimare: emporheben • sectator, -oris: Eiferer ( übersetze „sectator“ und „possessor“ verbal • sacerdotium, -i: Priesteramt, Priesterwürde • titulus, -i: Rechtsanspruch; hier frei: „Kirche“ • munditia, -ae: Reinheit, Lauterkeit • respergere: bespritzen, besprengen • vastitas heremi: weite Einöde • hereditarius 3: ererbt • vindicare (+ Akk.): (etwas) beanspruchen, einen Rechtsanspruch (auf etwas) erheben • voti compos: einer, der die Erfüllung seines Wunsches erreicht hat; im Besitze des Gewünschten • commendare: übergeben • convalescere: erstarken • abba od. abbas, -atis: Abt • praesentare: vorführen, vostellen • proprietas, -atis: Eigentum • contradere: übergeben • instantia, -ae: Eifer, Drängen • ex integro: völlig, uneingeschränkt • assensus, -us: Zustimmung • confestim (Adverb): unverzüglich, sogleich • mandrita, -ae m.: Mönch, Hirt • undique versum: ringsum • congruus 3: geeignet, passend • habitaculum, -i: Behausung • religiosus 3: gottesfürchtig • liberalitas, -atis: Edelmut • devotio, -onis: Frömmigkeit • coenobium, -i: Kloster • dilatare: vermehren • infra (Präp. + Akk.): innerhalb • militia, -ae: Dienst, Amt
Arbeitsaufgaben:

1. Welche Personen waren an der Gründung des Klosters St. Gallen beteiligt?

2. Welche Rolle spielte dabei Waltram, welche Pippin?

3. Schildere kurz die „Karriere“ Otmars bis zur Gründung des Klosters St. Gallen!

T 7.2:
Die Gründung des Klosters Reichenau (Vita s. Meginrati)

Der folgende Text stammt aus der im 9. Jahrhundert verfaßten „Vita Meginrati“, der Lebensbeschreibung des Reichenauer Mönchs Meinrat. Dieser wählte den Weg in die Einsiedelei und wurde ermordet. An der Stelle seines Todes sollte das Kloster Einsiedeln entstehen.

Vita sive passio venerabilis Meginrati heremitae

Qui cum iam eam attigisset aetatem, qua aptari possit literarum studiis, a patre ducitur ad insulam, quam veteres Sindleozesaugiam vocavere a nomine cuiusdam presbyteri, qui Sindleoz appellatus, primo in ea habitacula monachorum construxit et sanctum Pirminium cum sociis ad habitandum illo induxit iussu Perahtoldi nobilissimi Alemannorum, temporibus Pippini regis Franchorum, suoque ex nomine nomen indidit insulae.

Anmerkungen: heremita, -ae m.: Einsiedler • Sindleozesaugia, -ae: Sindleozesau • vocavere = vocaverunt • presbyter, -eri: Priester, Pfarrer (eigentlich: „Ältester“) • nomen indere: den Namen geben
Arbeitsaufgaben:

1. Wie lautete der ursprüngliche Name der Insel Reichenau?

2. Welche Personen waren an der Gründung des Klosters beteiligt?
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